CHORALIS CONSTANTINUS 500

A HABSBURG CSASZARI UDVAR ENEKES SZERTARTASAI A 15-16. SZAZADI GYAKORLAT ALAPJAN
VOCAL LITURGICAL MUSIC IN THE HABSBURG IMPERIAL COURT ACCORDING TO 15TH AND 16TH-CENTURY PRACTICES

Introitus — Heinrich Isaac: Gaudeamus omnes in Démino (Choralis Constantinus I1.)

Kyrie — 111. Missa de Beata Virgine
Gloria — 111. Missa de Beata Virgine

Graduale — Benedicta et venerabilis (Graduale Pataviense, fol. 170)
Alleluia — Heinrich Isaac: Felix virgo (Choralis Constantinus I1.)
Offertorium — Felix namque (Graduale Pataviense, fol. 172)

Sanctus — 111. Missa de Beata Virgine
Agnus Dei — 111. Missa de Beata Virgine

Communio — Heinrich Isaac: Beata viscera (Choralis Constantinus I1.)
Exitus — Heinrich Isaac: Altissima providente — prosa (Choralis Constantinus 11.)

Prasentationis Marize

Introitus

Gaudeiamus omnes in Démino, diem festum
celebrantes sub honére Maria Virginis: de cujus
conceptiéne gaudent Angeli, et colliudant Filium
Dei.

Ps. Eructavit cor meum verbum bonum: dico ego
Opera regi.

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto sicut erat in
principio et nunc et semper et in szcula seculérum.
Amen.

Kyrie, eléison.
Kiyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Christe, eléison.
Kyrie, eléison.
Kjyrie, eléison.
Kyrie, eléison.

Gloria in excélsis Deo et in terra pax hominibus bona
voluntatis. Lauddmus te, benedicimus te, adoramus
te, glorificimus te, gratias 4gimus tibi propter
magnam glériam tuam, Démine Deus, Rex caléstis
Deus Pater omnipotens, Démine Fili unigénite,
lesu Christe, Spiritus et alme orphandrum, Démine
Deus, Agnus Dei, Filius Patris, Prinogénitus Mariae
virginis matris, qui tollis peccata mundi, miserére
nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe
deprecationem nostram. Ad Marie glériam. Qui
sedes ad déxteram Patris, misetére nobis. Quéniam
tu solus Sanctus, Mariam sanctificans, tu solus
Déminus, Mariam gubémans, tu solus Altissimus,
Mariam cordnans. lesu Christe, cum Sancto Spiritu: in
gléria Dei Patris. Amen.

Gradnale

Benedicta et venerabilis es, virgo Marfa: qua sine
tactu pudétis invénta es mater Salvatéris. V) Virgo
Dei Génitrix, quem totus non capit orbis, in tua se
clausit viscera factus homo.

Alleliiia

V) Felix virgo qua nondum edita matris alvo
replétur gratia et in templo Dei repésita illustrator
summa peritia

Offertorium

Felix namque es sacra Virgo Maria, et 6mni laude
dignissima: quia ex te ortus est sol iustitiae, Christus
Deus noster.

Sanctus, sanctus, sanctus Déminus Deus Sabaoth.
Pleni sunt czli et terra gloria tua.

Hoséanna in excélsis.

Benedictus qui venit in némine Démini.
Hoséanna in excélsis.

Belvarosi Ferences Templom (2009. november 21., 18.30)

Introitus

Orvendjiink mindnyajan az Urban, Ginnepet iilve a
boldogsagos sztiz Maria tiszteletére, kinek
fogantatasan Ortilnek ma az angyalok és
magasztaljak az Isten Fiat.

Ps. Szivem tnnepi szézattdl drad, zengem dalomat a
Kiralynak.

Dics6ség az Atyanak és Fiunak és Szentlélek
Istennek. Miképpen kezdetben vala, most és
mindenkor és mind6rékkén 6rokké. Amen.

Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Kirisztus, kegyelmezz!
Krisztus, kegyelmezz!
Kirisztus, kegyelmezz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!
Uram, irgalmazz!

Dicsdség a magassdgban Istennek, és a £61don békesség a
joakarati embereknek. Dicséitiink téged, aldunk
téged, imadunk téged, magasztalunk téged, halat
adunk neked nagy dicséségedért, Urunk és
Istentink, mennyei Kiraly, mindenhaté Atyaisten.
Urunk, Jézus Krisztus, egysziilott Fia, Urunk és
Istentink, Isten Baranya, az Atyanak Fia, te elveszed
a vilag bneit, irgalmazz nekiink; te elveszed a vildg
bineit, hallgasd meg konyorgésunket. Te az Atya
jobbjan sz, irgalmazz nekiink. Mert egyedil te
vagy a Szent, te vagy az Ur, te vagy az egyetlen
Folséd, Jézus Krisztus, a Szentlélekkel egytitt, az
Atyaisten dicsdsédében. Amen.

Gradnale

Aldott és tiszteletreméltd vagy, Sziz Maria, mert
sziizességed sérelme nélkil a Megvalté anyja lettél.
V) Sziiz Sziil6je Istennek, Az, akit az egész vilag
nem tud befogadni, emberré 1évén, tebenned
lakozott.

Allebiia
V)

Offertorium

Boldog vagy, szent Szliz Maria és minden dicséretre
legméltdbb, mert beléled kelt fel az igazsag napja,
Krisztus, a mi Istentink.

Szent vagy, szent vagy, szent vagy, mindenség Ura,
Istene.

Dicséséged betolti a mennyet és a foldet.
Hozsanna a magassagban.

Aldott, aki jon az Ur nevében.

Hozsanna a magassagban.

Franciscan Church of Pest (21. November, 2009. at 6.30
PM)

Introitus

Let us rejoice in the Lord, celebrating a feast-day in
honour of the Blessed Virgin Mary, at whose
conception the angels rejoice and praise the Son of
God.

Ps. My heart hath uttered a good word: I tell my
works to the king.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost. As it was in the beginning, is now, and
ever shall be, world without end. Amen.

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Lord, have mercy.

Glory to God in the highest. And on earth peace to
people of good will. We praise You. We bless You.
We worship You. We glotify You. Lotd God,
heavenly King, God the Father almighty. Lord Jesus
Christ, the Only-begotten Son. Lord God, Lamb of
God, Son of the Father. You who take away the
sins of the world, have mercy on us.. You who take
away the sins of the world, receive our prayer. You
who sit at the right hand of the Father, have mercy
on us. For You alone ate holy. You alone are Lord.
You alone are the Most High, Jesus Christ, with the
Holy Spirit, in the Glory of God the Father. Amen.

Gradnale

Blessed and venerable art thou, O Virgin Mary,
who, without spot, wast found the Mother of the
Saviour. V) Virgin Mother of God, He Whom the
whole wortld containeth not, being made man, shut
Himself in thy womb.

Alleliiia
V)

Offertorium

For truly, happy one, you are the holy Virgin Mary,
and the Virgin worthiest of every praise: for out of
you is tisen the sun of justice, Jesus Christ our God.

Holy, Holy, Holy

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are filled with your glory.
Hosanna in the highest.

Blessed is He Who comes in the Name of the Lord.
Hosanna in the highest.



Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserére nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccita mundi: dona nobis
pacem.

Communio

Beita viscera Marize Virginis, qua portavérunt
xtérni Patris Filium.

Eructdvit cor menm verbum bonum dico ego dpera mea regi.
Lingna mea caldmus scribe veldciter scribéntis.

Astitit regina a dextris tuis in vestitu deanrdto circiimdata
varietdte.

Audj filia et vide et inclina anrem tnam et obliviscere
populnm tnum et domnm patristus.

Et concupiscet Rexc decdrem tuum quoniam ipse est Dominus
Deus tuns et adordbunt eum.

Et filie Tyri in munéribus vultum tunm deprecabintnr
divites plebis.

Omnis glria eins filie Regis ab intus in fimbriis dureis
circumanmicta varietdtibus.

Adducéntur regi virgines post eam proxima eius afferéntur
1ibi.

Afferéntur in letitia et exultatione adducéntur in templum
Regis.

Motetta

Altissima providente cuncta recte disponente Dei
sapientia:

Uno nexu coniugatis Ioachim et Anna, gratis iuga
sunt sterilia.

Ex cordis affectu toto Domino fideli voto se
strinxerunt pariter:

Mox si prolem illis dare dignetur, hanc dedicare in
templo perenniter.

Angelus apparuit lucidus, qui docuit exauditavota:
Regis summi gratia ut detur illis filia gratiosa tota.
In utero consecrata, Miro modo generata, gignet
mirabilius:

Altissimi Patris natum virgo manens, qui reatum
mundi tollet gratius.

Benedicta virgo nata templo trina presentata inter
quinis gradibus:

Erecta velox ascendit et uterque parens tendit
ornando se vestibus.

Nova fulsit gloria templum, dum eximina virgo
prasentatur:

Edocta divinitus, visitata calitus, angelis letatur.
Dum ut nubant iubet multis, princeps puellis
adultis, primo virgo renuit:

Ipsam namque devovere parentes ipsa manere virgo
voto statuit.

Consultus Deus responsum dat, ut virgo sumat
sponsum, quem pandet flos editus:

Ostensus Ioseph puellam ad parentum duxit cellam,
nuptiis sollicitus.

Tunc Gabriel ad virginem ferens conceptus
ordinem delegatur:

Erudita stat tacita, verba quz sint insolita meditatur.
Et cum ille tradidit modum, virgo credidit, sicque
sacro flamine

Mox verbum concipitur, et quod nusquam clauditur
conditur in virgine.

Ecce vitgo singulatis, quanta laude sublimaris,
quanta fulges gloria:

Nos ergo sic tuearis, ut fructu, quo gloriaris,

fruamur in patria.
C O R YV

Isten Bardnya, te elveszed a vilag bineit: irgalmazz
nekiink.

Isten Baranya, te clveszed a vilag blneit: irgalmazz
nekiink.

Isten Baranya, te elveszed a vilag béneit: adj nekiink
békét.

Communio

Boldog vagy, Szliz Maria bensédben, mert az 66k
Atya Fiat hordoztad.

Az én sgivem iinnepi s303attol arad, zengem dalomat a
kirdlynak,

Nyelvem, mint a gyorsirinak tolla.

Jobbodon a kirdlyné, Ofir aranydval ékesen.

Halljad, lednyom, és lissad, és hajtsd ide fiiledet! felejtsd el
népedet és atyddnak hazat!

Mert kivinja a Kirdly a te s3épségedet, hodolj neki, mert i a
te Urad, Istened.

Tirusg lednyai ajandékokkal jonnek, orcidat esdik a
népnek gazdagai.

Mily dicsdséges bensejében a kirdly leanyal arannyal ars3ott
ruhat oltott.

Sokszinit oltozethen vezetik ot a kirdlyhog, sziizek kivetik,
az, 0 tdrsas, és bevezettetnek, Uram, tehogzidd.

Bevezetik dket Grvendezve és njjongdssal, bevezetik a kirdly
hdzdba.

Motetta

I N A
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mivészeti vezgetd: Kalmanovits Zoltdin

Lamb of God, Who take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, Who take away the sins of the world,
grant us peace.

Communio

Blessed is the womb of the Virgin Mary, that bore
the son of the everlasting Father.

My heart hath uttered a good word I speak my works to the
king;

My tongue is the pen of a scrivener that writeth swiftly.

The queen stood on thy right hand, in gilded clothing
surrounded with variety.

Hearken, O danghter, and see, and incline thy ear: and
Sorget thy people and thy father's house.

And the king shall greatly desire thy beanty; for he is the
Lord thy God, and him they shall adore.

And the danghters of Tyre with gifts, yea, all the rich among
the people, shall entreat thy countenance.

All the glory of the king's daughter is within in golden
borders,

clothed round abont with varieties. After her shall virgins be
brought to the king: her neighbours shall be bronght to thee.
They shall be brounght with gladness and rejoicing: they shall
be brought into the temple of the king.

Motetta

C ON S ORT

Andrejszki Judit, Opicz Jézsef, Kalmanovits Zoltan, Demjén Andras



